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‌

‌:ترجمه‌شده‌یا‌ی/گردآوریمشخصات‌متن‌تألیف .1

‌
 :نام کتاب  

 

  نام کتاب، نام نویسنده، زبان مبدأ، سال  ترجمه است، مشخصات کامل متن اصلی شاملدر صورتی که متن اثر
 ر، محل نشر و نوبت ویرایش یا چاپ ذکر شود. نشر، نام ناش

 ارائه گردد(.    معاونت پژوهشی)یک نسخه کپی متن اصلی نیز همراه این فرم به 

 

 :موضوع کتاب  

 

  :ای توسعه   □ اربردیک  □بنیادی نوع اثر□     

 :مخاطبان کتاب  

 

 کتاب )حداکثر در ده سطر( هچکید: 

 
  

 

 

 

 

  تألیف/گردآوری(کتاب ) منابعترین  مهمفهرست:  

 
 
 
 
 

 

 کتاب ه/گردآوری و ترجمزمان احتمالی تألیف مدت: 
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 ها: تعداد تقریبی صفحه  

 :تعداد مجلدات  

 :فهرست مطالب کتاب 

  ها: کلید واژه  

 ثار مشابه )حداکثر در سه سطر(:سایر آ مزیت این اثر بر  

 
 
 
 

 ‌:دهندهمشخصات‌فردی‌پیشنهاد.2

‌
  اصلی:مترجم  لی/اص هنام و نام خانوادگی نویسند

 :                علمی همرتب
  :پست الکترونیک نشانیتلفن و 

 
 کتاب(: هیا ترجم /گردآوریهمراه مشخصات کامل نشر )تألیف بهپیشنهاد دهنده  مشابه آثار منتشر شده

 

 تعداد دفعات چاپ سال نشر نام ناشر نام کتاب ردیف
1. ‌     

 
2. ‌     

 
3.      

 
4. ‌     

 
5. ‌     

 
6. ‌     

 
7. ‌     

 

‌

‌

‌
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‌:همکار‌/‌مترجمان.‌مشخصات‌فردی‌نویسندگان3
 ن مدرک تحصیلی:خریآ                                                            نام و نام خانوادگی:

 □پژوهشگر                  □استاد                 □دانشیار            □علمی: استادیار  همرتب
 :علمی :                            نام گروه/ پژوهشکدهنام دانشکده                              نام دانشگاه:  

 :ایمیلنشانی و تلفن 
 

 کتاب(: هیا ترجم /گردآوریهمراه مشخصات کامل نشر )تألیف بهمشابه همکاران آثار منتشر شده 

 تعداد دفعات چاپ سال نشر نام ناشر نام کتاب ردیف

  
 

   

  
 

   

  
 

   

  
 

   

 
 
 
 
 
 

معاونت‌ترجمه‌به‌شده‌و‌‌گردآوریشده،‌ده‌صفحه‌نمونه‌از‌متن‌تألیفی/‌لطفاً‌به‌پیوست‌این‌فرم‌تکمیلتوجه:‌

‌ارائه‌شود.‌پژوهشی
‌

‌امضاء‌و‌تاریخ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌نام‌و‌نام‌خانوادگی‌مدیرگروه‌علمی‌ذیربط‌مرکز‌بررسی‌های‌استراتژیک:

‌‌‌

‌

‌

‌:‌و‌تاریخ‌امضا‌‌‌‌‌‌‌‌‌:خانوادگی‌پیشنهاد‌دهنده‌نام‌نام‌و‌

 
‌

‌

‌

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌
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‌

 ترجمه کتاب /الزامات اساسی در تدوین

‌تعاریف-

 بررا  هشد یرفتهپـ   یههاـ ـنظریو  یـ ـعلم یاـ ـهاز داده ایهـمجموع ن،اـمؤلف اـی فـمؤلدر آن  هک ستا یثرا:تألیف

 .دبو هداخو گیـری نتیجه یا نقد با اهرـهملا معمو می کنند که تنظیمو هیساماند ،مبتکرانه کیبتر یا جدید تحلیل سساا

به طور کلی تالیف مشتمل بر مجموعهای از دادههای علمی و نظریات پ یرفته شده است که براساس تحلیل جدید و یا 

منـابع   %۳ترکیب مبتکرانه ساماندهی میشود و معمولاً توأم با نقد و یا نتیجه گیری است. در خصوص تألیف باید حداقل 

 :الیف به صورت خلاصه چنین استاز نتایج پژوهش های نویسنده باشد. ویژگی های یک ت

بـا  های خارجی به زبان فارسی یا بالعکس  از زبان مستقیما باـکت ـکی کامل ایمحتوو  ممفهو که  ستا‌یثرا:ترجمه

 .حفظ اصالت متن اصلی برگردانده شود

 

 های‌نویسنده‌کتاب‌تالیفی‌ویژگی‌-

 سال 5م سابقه تدریس یا تحقیق در رشته تخصصی کتاب به مدت دست ک داشتن 

 ت چاپ شده مرتبط با موضوع کتابدارا بودن مقالا 

 مرتبط بودن موضوع کتاب با رشته تخصصی مولف 

 تسلط به زبان نگارش اثر فارسی 

‌

‌های‌مترجم‌کتاب‌ویژگی‌-

 کتاب تسلط داشته باشد یمترجم به زبان اصل. 

 کرده باشد. سیتدر را مترجم موضوع کتاب ایمترجم باشد  یموضوع کتاب در رابطه با رشته تخصص 

 آشنا باشد. یدر زبان فارس جیمعادل و را یبا واژگان تخصص 

 تسلط داشته باشد. یزبان فارس ینوشتار های به مهارت 

 

 های‌پیشنهادی‌کتاب‌معیارهای‌بررسی‌-

 حسببراثر، توجه به معیارهای محتوایی و صوری یا مترجم در روند امتیازدهی به کتاب، جدای از  تخصص پدیدآورنده 

 :نوع اثر )تالیف، تدوین و یا ترجمه( بدین نحو قابل بررسی است

 :تالیف/‌تدوین‌-1

 :الف( معیارهای محتوایی  
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 مشخص بودن هدف کتاب. 

 و روزآمد منابع معتبر از گیری بهره. 

 ها و نظرهای خود و دیگرانطرح و پردازش یافته. 

 هماهنگی و تناسب مطالب با یکدیگر و با هدف کتاب. 

 عیت و کفایت مباحث در موضوع مورد بحثجام. 

 نظم منطقی در توالی فصول کتاب. 

 مستند و مستدل بودن مطالب کتاب. 

 سازگاری با اصول نوشتاری و موازین علمی و ادبی زبان مربوط. 

 :صوری های شاخصب(    

 داشتن مقدمه یا پیشگفتار. 

 داشتن کتابنامه. 

 داشتن نمایه یا فهرست موضوعی. 

 بندی مناسب صفحه بندی و فصل. 

 کیفیت تصاویر، اشکال و نمودارها. 

 حجم کتاب. 

هـای کتـاب اصـلی    معیارهای محتوایی و صوری، ضرورت توجه بـه ویژگـی   نیز علاوه بر: در بخش ترجمه  ترجمه -2

 .)اعتبار ناشر، شاخص بودن نویسنده، تاریخ اثر( اهمیت دارد

 :الف( معیارهای محتوایی   

 حفظ ساختار کتاب. 

 فظ امانتداری در ترجمهح. 

 گزینی مناسبدقت در ترجمه و معادل. 

 گروه مخاطبان کتاب. 

 :صوری های شاخصب( 

 داشتن مقدمه یا پیشگفتار. 

 داشتن نمایه. 

 فصل بندی و صفحه بندی مناسب. 

 حجم کتاب.  


